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BIBJIHI NPENEAEHTHO MOTUBOBAHI HOMIHAIIIT
«HAPOJHOT MOBH» XIX CT.

HanbueBchka O. C.
ooyeHm Kageopu iHO3eMHUX MO8 Ma NePeKiad03HABCMEA
JIvgiecbk020 Oepaoicarnoco yHigepcumemy Oe3neKu HeummeoisibHOCmi
syn. Knenapiscvka, 35, Jlveis, Ykpaina

Y ecmammi pozensioaromscs 6i6nitini npeyedeHmuo MOMuBo8ari Hominayii «<Hapooroi mosuy XIX cm.

11i0 momusayicio po3ymiemvcst MONCIUBICMb THMEPHPemayii MEHMAaIbHo20 00pazy sk 06pasy, 0e HOMIHA-
MUBHA OOUHUYS BUKOPUCIOBYEMBCA 8 HAUEHHI, IKE YMOBHO ill NPURUCYEMbCA. THUUMU CIO8AMU BMOMUBOBAHA
OOUHUYSA BKTIOUAE 6 CE0I0 KOHYENMYANbHY CIPYKMYPY He MilbKU aKmyaibhe 3HA4eHHs | 00pasHUtl KOMIOHEHM,
ane i KOHYenmyabHi 38'a3xu migic Humu. Momueayis obpasHoi HOMIHAYIT MOdICe TPYHMYBAMUCS HA NOBCAKOEH-
HOMY 00C8I0i abo Mamu icmopuyHe ma KyivmypHe niorpyHms, HeoOXioHe 014 ii npasuivbHoi inmepnpemayii.

B axmi momueosanoi nominayii 3a ocnogy bepemuvcs 00Ha abo Kilbka NOMIMHUX 03HAK, Ab0 AKACL cheyu-
iuna puca, axa 6UX0OUMb HA NePWIULL NIAH NPU XAPAKMEPUCTUYL Moo uu iHuoeo npeomema. Taxa ocobnu-
gicmb 8 AiHGICMUYHIN TIMepamypi UHAYAEMbCS AK «MOMUBAYIiHA 03HaKay. B konmexcmi 00Caidicysanux
HAMU NPeyeo0eHmHO MOMUBOBAHUX 0OPAZHUX OOUHUYL MOMUBAYINIHOIO 03HAKOIO BUCHIYNAE NEBHA NpeyeOeHMHA
cumyayis, icmopudHutl haxm 3a¢hikco8anuil 8 1eKCUKOSPADIUHUX, QOTLKIOPHUX, eMHOSPADIYHUX YU icmopuy-
HUX Odicepenax i gi0OUmuLl 8 MOGHUX OOUHUYSIX.

Ilpeyedenmna cumyayis — axace «ioeanbHa cCumyayiny, AKa Koau-1edyob 6yia peanrvbholo, abo Jic HaLexHCUmb
00 CMBOPEHUX GipMYANbHO TI00CKUM Mucmeymeom. IIpeyedenmnoio cumyayicio ModiCHa 88axicamu my cumy-
ayito, AKa, no-nepute, 00bpe 8i0OMa HOCIAM NEGHO20 MEHMATbHONIH2BANLHO20 KOMIAEKCY, No-0pyze, € aKmy-
ANbHOIO 8 KOZHIMUBHOMY NAAHI, MOOMO MA€E 8apianm CHPULHAMMS, 00 K020 8X00Mb NeGHI MIHIMI308aHi i
HAYIOHATbHO-0eMePMIHO8AHT 3HAHMS, AKECh NeBHE YABIIEHHS NPO CAM 00 €K, 8 MOMY JiC YUCT, | KOHOMAaYil, Ki
36'A3YI0MbCA 3 OAHOI0 CUMYAYIET0, A MAKOJC, NO-MPeme, anerayii 0o AKoi € YacCmOmHUMYU 8 KOMYHIKayii npeo-

CMABHUKIB 0aHOI HAYIOHANLHOI TIHEBOK)YILMYPHOT CNITLHOMU.
Haiibinvwia xinokicmo makux HOMIHAYiti MiCmMumo y CB0EMY CKAAOI KOMNOHEHMU-OHIMIL.
Kniwouogi cnosa: napoona mosa, npeyedeHmno Momueo8ana HOMIHAYIs, MOMUBOBAHA HOMIHAYIA, npelye-

Ooenmua cumyayis, bionis.

IMocTanoBka nMpodJieMHu B 3arajibHOMY BUIJISIAL
Ta o0rpyHTyBaHHA ii akTyajbHocTi. MoBa Bijo-
Opaka€ PO3BUTOK HAI[IOHAJIBHOI JIHI'BOKYJIBTYD-
HOI CITITBHOTH Ta MOCTIHO BHMAarae 10 cede yBaru
nociianukiB. He guBHO, 110 32 OCTaHHE AECITUIITTSI
ITOCWJINBCS 1HTEpEC /0 BHUBUEHHS TaKMX MOBHHX
OITMHUITG, sKi, aKyMYJIOIOYH KYyIbTypHY iH(OpMa-
Iif0, HECYTh OCOOJINBY aKCiOJOTIYHE HABAHTAXKCHHS
1 MOXKYTbH BioOpaXkaTH SIK yHIBEpcasbHi, TaK 1 Halli-
OHAJIbHI OCOONHMBOCTI CHPUHHSTTS HABKOJIHIIHBOT
niicHocTi. Bennka yBara HayKOBLIB MPHIISETHCS
TakuM MeHTe(]akTaMm sK TperneneHTHI (eHOMEeHH.
Sk cAymiHO CTBEPKYE MOCTIIHUK aMEepPHUKaHCHKOT
HapoaHoi MmoBu ®@penepik Jx. Keccumi omamm 3 mxe-
eIt MOTIOBHEHHS CIIOBHUKA HAPOIHOI MOBH € TIperie-
JeHTHI BHCTOBMIOBaHHA [13]. YV HapoaHiit MOBi Taka
JIEKCHKa Ta BUCJIOBIIOBAHHSI MOXYTh SK 30epiraTu
MepBiCHE 3HaYEHH TaK 1 HaOyBaTH HOBHX MTPUTAMaH-
HUX TICBHIN JIIHTBOKYJIBTYPi CMUCIIOBHX BiITIHKIB.

AHaJti3 ocTaHHixX Aocaiakens i myosaikamiii. Ha
nymky b. [aciapoBa, Hallra MOBHA JisUTBHICTH «ITPO-
HU3aHa OJIOKaMU-IIUTATaMH 3 TOTIEPETHLOTO MOBHOTO
nocBimy» [2, 119]. Taki O1oku-IIUTaTH BiH HA3UBAE
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«xoMmyHiKaTuBHIMH (parmeHTamm». 0. Kapaynos
1 I. CIumKiH MpOMOHYIOTh MOHSTTA «IIpereeHTHI
TekcTn», A. CynpyH — «TEKCTOBI pEMIiHiCHECHIIII»,
10. TIpoxopoB — «IpeLeAeHTHI TeKCTOB1 PEMiHICIICH-
uii», B. Kpacuux, . I'ynkos, FO. Copokin — «mpe-
1eeHTHI Bupa3n» [8, 38]. BukopucTaHHs TEKCTOBUX
PEMIHICIICHIIIH TIOB’s3aHe 3 aNeNAIIEr0 0 KYJIbTY-
posoriyaux (pelMiB, MiA SKAMH PO3YMilOTh 3Ha-
HHsI OKpeMuX (eHoMeHiB KynbTypH. Lle Bennyesnuit
CHEKTp JiTepaTypHUX, Mi(ONOTIYHUX, (QOIBKIOP-
HUX, 0i0miitHuX QpeiiMiB Ta (pelimiB, 3MOIENbOBA-
HHUX Ha Marepiani MacoBoi KynbTypu. [8, 38].

@opMyJIIOBAHHS MeETH i 3aBJaHb crarTi. MeTa
CTarTi — JOCHITUTH OCOOJIMBOCTI MpEIeeHTHO-
MapKOBaHOI MOTHBAIlil HOMiHAIliil HApOAHOI MOBH
OB’ A3aHMUX 13 KOHIleNTOC(hEeporo pemirii. 3aBnaHHs
CTaTTi TOJIATAE€ Ha JIHTBOKYJIBTYpPOJIOTIYHOMY aHa-
J1i31 TAKMX HOMIHAIIH.

Bukiag ocHOBHOro marepiajay X0OCTiIKeHHS.
CydacHa ykpaiacpka pocmimaung O. JlepueHko
MPOTIOHY€E TPUCTATH Ha BHU3HaueHHS B. MokieHKa,
SKAW Ha3WBa€ TaKi BUCJIOBIIOBAHHS I1HTEpP-TEKCTeE-
Mamu: «JIOCTITHUKH «BIATBOPIOBAHUX OJMHHUIIB)
BUKOPHUCTOBYIOTH Pi3HI TEPMiHM JJIS X MMO3HAYCHHS:
adopu3M, muTara, KpUIATUH BHCIIB, KpUiaTa OIH-
aung (C. HlynexxkoBa), mpeneaeHTHUH (EHOMEH



THasmiok X. T. Memaghopuune eminenns emoyitinozo konyenmy ANGER
(na mamepiani pomanie-anmuymoniu Jlopen Onieep Delirium, Pandemonium, Requiem)

(1. I'yoxoB), inTep-TekcreMa (B. MokieHko), Oara-
ToNekceMHmnid penpoaykT (B. Xiebma), emoHiM
(JI. dsmedxo), MeM TOIIO). Y LBOMY JOCHIIKEHHI
MOCIYTOBYEMOCSI HA3BOKO 1HTEp-TEeKCTeMa (TepMiH
B. MokieHka), yBaxawoud, MO A0 IHTEPTEKCTEM
HaJeKaTh MpENENeHTHI [uTaTH, (paseonorimu,
napemii» [5].

VY tepminax Kpacuux B. B. icHytoTh npeneneHTHi
(heHOMEHH, SKI €:

1) no6pe BimmoMi BCiM IIpeIcTaBHUKAM HAIliOHAIb-
HOI JIIHTBOKYJIBTYPHOI CHUIBHOTH («€ HaZocooucTic-
HOTO XapaxkTepy»);

2) akTyaJlbHi B KOTHITHBHOMY (ITi3HaBaJIbHOMY Ta
eMOLiIfHOMY ) TIaHi,

3) 3BepHEHHS (aresiiist) A0 SKUX € MOCTIHHIUMH
MIOHOBIIOETHCSL Y MOBJICHHI MPEICTaBHUKIB Ti€i 4n
IHIIOT HAIIOHANBHOI JIIHIBOKYIBTYPHOI CIUIBHOTH
[4, 170].

ABTOpKa aKyMymiroe inei CBOIX MOTepeaHUKiB
Ta TPUBOIUTH HACTYIHI BU3HAUYCHHS PO3YyMIHHS
Takux (eHoMmeHiB. Tak, mpereneHTHa CHTyalus
(TIC) — nmesixa «eTaloOHHA», «ifcanbHA» CHUTYaIlid,
MOB's3aHa 3 HA0OPOM MEBHUX KOHOTAIIH, TudepeH-
LiaJIbHI O3HAKU KO BXOJSATh B KOTHITHBHY 0a3y;
Bu3HauanbHUM Juist [IC MoxyTh OyTH TpeneeHTHE
BHCIIOBJIFOBAaHHS a00 TpeleaeHTHEe iM's (Harpu-
kiran, CMyTHI 9acu) abo HenpeleAeHTHHH GeHOMeH
(s6myKO, CTHOKyca, Ti3HAHHS, BUTHAHHA SK aTpH-
OyTtu omuiei curyartii). [lpeneaentauii Texer (I1T) —
3aBEpIICHUN Ta CaMOIOCTATHIN MPOXYKT MOBHOPO-
3yMOBO{ AiSTBHOCTI; AOOpe 3HAHOMHUM OyIb-sKOMY
CEPeIHbOCTATUCTUYHOMY  YJICHY  Hal[iOHAJIBHO-
JIIHTBOKYJIBTYPHOTO CHUIBHOTH. [0 mpereaeHTHrx
TEKCTIB BITHOCATHCS TBOPU XYJ0KHBOI JITEpaTypH,
TEKCTU TWIiCEHb, PEKJIaMH, aHCKIOTiB, MOJITUYHI
yOTIUCTHUYHI TEKCTH T.JI.

[Ipeuenentne iM's (I1I) — imamBimyanmpHE iM's,
TOB's13aHe 200 3 MHMPOKO BiIOMHM TEKCTOM (HAIIPH-
ximan, CB. Mukonaif) abo 3 mpereacHTHOI CHUTYya-
mieto (Hanpukian, Isan Cycanin, banmepa).

[Ipeuenentne BucnosmoBanus (IIB) — pempo-
JOYKOBaHH IMPOIYKT MOBHOPO3YMOBOI [isUTBHOCTI;
3aKiHYCHa 1 CaMOJIOCTaTHSI OJUHUI, Ka MOXe OyTH
abo HeOyTH npeaukatuBHOIO [4, 172-173].

ABTOpKa CTBEpIKYy€, LIO MpeLeAeHTHI (eHo-
MEHU MOXYTh OyTH: 1) COIiyMHO-TIPEeACHTHUMU;
2) HaIiOHaJHHO-TPEIEICHTHIMH, 3) yHIBepCaIbHO-
TIpereAeHTHUMH [4].

B KoHTEKcTi CIOBHMKA HApOIHOI MOBU Ba)KIINBO
3a3HAYNATH, IO BC1 HOMIHAIII1, SIKI MU BBaYKa€EMO TIpe-
LUENEHTHUMH a00 TIpEleeHTHO MOTHBOBAHUMH €
MapKOBaHMMH TIEBHUM KYJIbTYPHUMU IMOMISIMU 3HA-
yuMUAMH a0o g a0 X MaloTh IEBHY iCTOPHYHY
BAry JUIs IICBHOI [Py HACCICHHS.

B.T. KOCTOMapOB 1 H. . BypBlKOBa SIK JKepelia
TPELE/ICHTHHX TEKCTiB OaumIv MiCHi, OWINHHA, Ka3KH,
pediriitHi TBOpH (TepI 3a Bce BI6J'I1$[), TBOPH JIaTHH-
CHKHX aBTOPIB, aKTyaJbHI XyIO0XKHI TBOPH, (DITEMH,
BHICTaBH, pekiamy [3].

OnHi€0 3 HAWMOBHIIIKMX Ta HAWOIBII Pi3HOOIY-
HUX Kiacu(ikaiii €, Ha Hall MOV, Kiacudika-
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1isi, 3anporoHoBana A. €. CynpyHOM TIpH po3TIsii
TEKCTOBHX peMiHicueHwiii: 1) ¢ompkiop; 2) Tekctn
0101ilfHOTO TOXOMKEHHS; 3) TBOPH aHTUYHOI Mi(o-
norii; 4) cBiToBa XyNOXHA JiTeparypa; 5) Hamio-
HaJbHA JliTeparypa (3aiiMae HaiOinmble Miclie B
KOpITYCI JDKepei); 6) TeKCTH MiCeHb; 7) KIHO(I)IJ'ILMI/I
8) momiTHYHI TEKCTH; 9) IiKaBO, 10 B OKPEMUH ITyHKT
aBTOp BUIUIIE TUTAIY JiTeparypy [9, 23 — 25].

VYV mpencraBHHKIB KOXKHOI HAIIOHATBHOI CITUTB-
HOTH ICHY€ CBO€ TIOJNE NpEHeNeHTHUX (eHoMe-
HIB — IMEH, IOJi{, BUCIIOBIIOBaHb. J[s HapomHoi
MOBH BUSBIIEHO TaKe IOJNE NPEEJeHTHOCTI, SKe
JOCTIKYETBCS 3 YypaxyBaHHSIM [iaJleKTiB IEBHOI
MOBH.

OngauM 3 HaWOIIBII BIOMHUX TIPEleICHTHUX
TekcTiB € biomis. Bukopucranas 0i0miHHUX iMeH,
MOZCTIOBAaHHS CIOXKETIB YacTO 3yCTPIYarOThCS Y
BCiX JOCHIDKyBaHWUX MOBax. bibmis — me mperie-
JNIEHTHO CUIBbHUHN TekcT. 3a H. M. Opmnosoto, mpe-
IEJICHTHO CUJIbHI TEKCTU — 11€ TBOPH, SKI € KyJb-
TYpHO 3HAUUMHUMU IJi1 Oaratbox HapoAiB i HOCIiB
b6aratbox MOB [6].

Jo po3msany 6i105ei3miB sk IpereJeHTHIX (eHo-
MEHiB y cBOili poOoTi 3Bepranaca M. O. Typxoa-
3apaiicbKka, fKa 3a3HauWiIa, IO MIPW BUBYEHHI TIpe-
MEACHTHUX (PEHOMEHIB «... BUEHI HE MPHIUISIOTH
Benukoi yBaru 0i0neizmam, nmurme 3ramgyoun biomito
SIK JDKEPEIIO BEJIMKO1 KUTHKOCTI TpeneIcHTHIX (heHo-
MEHIB 1 MOCHJIAIOYHCH Ha JIeSKi TIOKa30B1 Ta SICKpaBi
npukiiaau 31 Cesroro [Tucemay [10, 3]. IIpu pomy
JIOCIIITHUIIS BICBHEHO CTBEPDKYE, IO «Oi0neizMu
HaJle)kaTb [0 Kareropili mpeneneHTHHX (eHoMe-
HIB, BIANOBIJAIOYH BCIM BHMOTaM [0 I[bOrO SBHUILA
XapaKTEePUCTUKAM, aJie B TOU JKe Yac BUSABISAIOUN CBOT
ocobmmBocTi» [10, 5].

Ham anami3 BimiOpaHWX OJWHUIL IOKa3as, IO,
HE3Ba)KAIOUW Ha CaKpaJIbHICTh CBOET IPUPOIH, HOMi-
HaIlii, K1 BiqHOCATHCS 10 KoHIenTochepu PEJIITTA
BiI[HOBiZIa}OTI) 3arajJbHUM 3aKOHOMipHOCT$IM po3-
nomny yHKuioHyBaHHs y HapozHiii MoBi. Llikaso,
10 HaWBXKHUBAHIITUMY HOMIHAI[ISIMH HApOIHOI MOBH
3 BIJIPaBKOIO JO0 TekcTy biomii BusiBMimMcs Mido-
JIOTEMH aHTella, IEMOHa, JUSABOJIA Ta Y0pTa. Y BCIX
JOCITI/PKYBAaHMX MOBaX iCHYE BelM4e3Ha KiJIbKiCTh
imioM, (Qpazeonori3aMiB Ta MIKPOTEKCTIiB € 3raiy-
10Tbes octanHi. Hampuknan: JKuou ax acenu 3axkpu-
yanu: «Au-eit!» [1, 234]; Wi' a sang as sweet as an
angel's hymn [14, 388]; A angel stiid at Heeven's yatt
[14, 568].

[MpenenenTHUM € Bupa3 GpaHIy3bK0i MOBH Anges
de l'Apocalypse «Les quatre cavaliers de l'Apoca-
lypse de Jean, symboles de la guerre, de la victoire,
du jugement, de la mort, et ministres de la vengeance
diviney, saxuti momugyemocs OiONIUHUM CIOHCEMOM:
«En partic., dans la religion cath.Messager de Dieu
aupres des hommes; serviteur chargé d'exécuter
les ordres de Dieu :Dieu, dans s. Matthieu, envoie
un ange a Joseph, pour lui expliquer le mystére de
la naissance de Jésus; puis le meme ange réappa-
rait a Joseph en Egypte, pour lui annoncer la mort
d'Hérode. Dans s. Luc, l'ange Gabriel est envoyé a
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Elisabeth et a Marie. Dans s. Matthieu, quand Jésus
ressuscite, « Il se fit un grand tremblement de terre;
car un ange du seigneur descendit du ciel, vint rouler
la pierre du sépulcre, et s'assit dessus.» [12].

O6pa3 anrtaronicra Xpucta Jdusasomn, Jlronudep,
AHIUXPHUCT Y HAPOJHOMY CIIOBOBXKHBAHHI MTOETHYE
y co0i 0ibniiiHi, Midonoriudi, (OIBKIOPHI ysB-
JMeHHs Ta BipyBaHHS. Hampukmnam: Axmuxpucmws.
Ynompebnsaemcs kaxv Opannoe cnoso. Illpu Kinyi
ceima nokasxceco aumyuxpucm. AHyuxpucm mo
snae! Yopmv eco 3naemw!» [1, 7], Anaxmem-
cbKa, nes, yopmosa 6ipa. (bpams).; Jloyunep, -pa,
m. Jhioyugepwv, ovseonw. [loiide Ipoo cam 0o ady
aoyunepy Ha nopady. Yopuui sk oidvko. (Cop.)
Hiovko 6 napoouii ysaei ece A61€mMb 51 HOPHUM
yonosixom. Ilop. Adalb. Czarny; A wopm 6u 2o éxo-
nue! (Hae.) Hapooue npoxaame [1, 473].

Copoky B aHDIIHCHKiIH MOBi Ha3uBarOTh Devil 's
bird, o MOTHBY€ThCS HACTYITHUM BipyBaHHSM, SIKe
criupaetbest Ha biomito: It was sometimes called the
Devil's bird, and was believed to have a drop of the
devil's blood in its tongue. It was a common notion
that a magpie could receive the gift of speech by
scratching its tongue and inserting into the wound a
drop of blood from the human tongue [14, 60].

OyHkiisg OiOMIMHUX BIACHUX Ha3B TOJSITae He
TIJIBKU Y BKa3iBIli Ha Ha3BaHWA HUMHU OO0'€KT, Taki
MOBHI OQUHUII 3aBXIA HAMUJIEH] JOOATKOBOIO EKC-
TpaniHreBicTHaHOIO iHpopMarieto. E.C. OtiH, mocii-
JUKYIOUH BIIACHI IMEHa, 31aTHI IPUBHOCHUTH JTOIATKOBI
3HAYEHHS, BBAXKAE, 1[0 «... OHIMHA HE TIJbKU 3JIaTHI
BUKOHYBaTH CBOIO IPSIMY 1 TOYATKOBY (yHKIiIO —
OyTH iMEHaMU 00'€KTIB OTOUYIOUOTO HAC CBITY, aJie i
MOXYTh MICTUTH BTOPUHHUH, TOAATKOBUI MOHSATIH-
HUH 3MICT, CTaBaTH B MOBI €KCIIPECHBHO-OLIIHHUMH
3aMIHHUKAUM iMeH 3araasHux» [7, 11]. Taki oquHHAII
aBTOp BH3HAYa€ SK KOHHOTOHIMH. /[0 ocTaHHIX Bif-
HOCHMO iMeHa 0i0miifHnX cBiaTHX. Tak, MpHITOBigKa
Anopiro, Auodpito, na mobi kononni cito! Jlav mu boorwce
3Hamu, 3 Kum 6y0y wino6 opamu. (Hae.) MOTHBY-
€THCSI HACTYITHUM BipyBaHHSM MPHUBEICHUM Y 30ipi
1. ®panka «Ha cveamoeo Andpis (0. 30 nadon.) eopo-
arcamuv 0iguama Migc UHBUWUM MAKONC CitOYU KOHO-
nii i npomosasirouu omcro popmyny Coe. AHOpitl Oae
Oisyuni nobauumu 6 Houu ii aobuuka, ous. Bartos,
7. Ho cnosa ,,kononui** 3aesaxcy, ujo ce HApoOOHbO-
eMmUMONbOLIYHA (hopMa 3aM. KOHONL, 3 TAMUHCLKO20
cannabis, nepgicno 3 8asuUIOHCbKO20 ku-ni-bu — sx
bauumo, 00Ha 3 HAUCMAPUWIUX KYTbIMYPHUX POCIUH
(ous. E. Stucken, Astralmythen. I, 5)» [1, 4].

[Toka3oBUM BUSIBIISETHCS 1 OHIM banmpomii —
Banmpomii eeze eniti: «Ims banmpomiti — Bapmo-
aomet, enacmueo namporimvikon bap-Tonomaii, cun
Tonomaui (npo imsn ous. Winkler, Geschichte Israels
in Einzeldarstellungen II, 40). Ilpuxnadka ons pumy,
Myoposane. Bona exodumbs i € 0ocums yuHiuHy Koio-
MUKy, SIKO1 MEepIINM pAOOK 3BYUMTh: «banmpomiil
eeze enill ha cmapux canyuwox “ (Hae.)io Moocauso
3pewmoro, wo MAaemo mym 8i02yK AKoicb eocnooap-
cvkoi’ paou, wob Ha cve. Banmpomis npunaoae na
11 uepens, ce mano npagdonodivue, ane Oysice Moic-
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Juse 00 JAMUHCbKO20, NO SIKOMY Ccell Cb8amuil npu-
naoae Ha 20 cepnus,; 6i0 mozo OHs daeno 8 llonvwyi
PO3NOYUHANU TOCHOOAPCLKULL PIK — 36ICHO, BOJCEHEM
enoio. Ilop. Adalb. Bartlomiej sw. 6.» [1, 22].

O6pa3 Cesroro Muxaiina ¢irypye y Bupasi 4ydo
Muxaina: « Okpuk npu Ou6Hill, He36UHAUHIN NPU2odi»
ma € HamsIKOM HA YyepKogHe cesimo, Muxaiinose yyoo,
wo npunaodac na dendv 19 eepecnsy [1, 224].

Im’s mepmoi moguHN AaMa JIy’ke 4acTo € KOM-
MoHEeHTOM (ppazeonorizmiB: Adam's ale «watery,;
Adam's flannel «a plantname applied to (i) dipsacus
sylvestris (lei.) it may have obtained this name from
the soft white hairs with which the leaves are thickly
clothed on both sidesy; Adam's needle «a plantname
: Scandix pecten veneris, so called from the long
needle-like fruitsy [14, 15].

Y noJbChKii MOBI y IIBOMY KOHTEKCTI ITOKa30BUM
e Bupa3 Od Annasza do Kajfasza [11, 6].

IcHye Takox Benmka KiNBKICTH (ppaseororiu-
HUX OJUHUIL Ta TMPUMOBOK SIKi 32 OCHOBY O€pyTh
0i0MiMiHI CIOKETH, TEePeKa3ylTh Ta IEPETBOPIO-
10Tk 010mi¥iHI onoBini. Hanpuknan: Bio 6iou nony
pybaii ma emikau. (Open) ... 00Hy noay... a 3
00HO010... (Tpocmsaneyw) ...epidc, a... (Kuoau.) ...
epidic i mixkau. (Hae.); Bio nanacmu eapaso euna-
b6yoamu cs, xou ou il 3 HeGeNUKOIO wxooor. Hamsak
Ha 6ibaitine onogidane npo Hocuga, wo supusa-
rouucs 3 o6iumie Ilenmighpiesoi oucinku auwiug y
il pykax ceiil naaw.; Kue boe — xcuea oywa mos.
«lIpumiexa OiONINHO20 NOXOOMHCEHHS, OCHOBAHA HA
8ipi, WO N0OCLKA OYyUa — YACMUHA 60dcecmeay.
[1, 390]; Auecvo meni, a 3aempa mobi. 3azanrvHo
PO3N0BCI00dNCEHA NPUKAZKA, NEPBICHO NpPO ,, HeMU-
Hyyy " cmepmo, nop. aam. ,,Hodie mihi, cras tibi",
yacmo ymiuasana ik HanucC Ha ,, kapasaui', ce6 mo
Ha 603i, AKUM 6e3ymb NOKIUHUKIE 00 2poby. [1, 4].
Amneniticoki ¢opaszeonoeizmu to lay one's account with
«to assure one's self of, makeup one's mind to, to
reckon ony; to make account of «to value, esteemy,
to set account by «to valuey, to take account of
«to pay attention to, valuey maromo 0ibnitine noxo-
Ooicennss — Or the son of man, that thou makest
account of him, BIBLE Ps. CXLIV [13, 12]. Ilons-
CKe BUCJIOBIIOBAaHHS Ciemnosci egipskie TIOXOIHUTH
BiJ JeB’sATO1 Kapu HeOeCcHOI HaciaHoi Ha €THUMeT.

BuCHOBKH Ta nepcneKTHBH MOAATBIINX T0CTi-
MKeHb.

Hawmu Gyito moconimpkeHo HU3Ky HOMIHAITIH HapoI-
HOT MOBH, SIKI CIIUPAIOThCS HA TEKCT BiOmii sk mxe-
peno. BuBueHHs Ta aHami3 Marepiaiy J0CHiHKEHHS
MoKa3aiu, 1o OiOMiiHI Mpere/ICHTHO MOTHBOBAHI
HOMiHalii MOXYTh peaji3yBaTucsl y pi3HHUX TUHax
OJIMHUII: JIEKCeMax, (pa3zeosorisamMax, TEKCTOBUX
¢parmerTax. OCHOBHUM 00’ €IHYIOUUM (PAKTOPOM,
IO BH3HAYAE CEMAHTHUKY TAKUX OIUHHIL € BiJHE-
CEHICTh IO TEKCTOBOI cepu-mkepena (a 3HAYHTH,
TOOTO HASBHICTh OMHOTO €IMHOTO TEKCTY — OCHOBH
Ui (OpPMYBaHHS 1HBapiaHTy CIPHUHATT), ab0 10
COLIANBHO-ICTOPUYHOTO JT0CcBiny (popmyBaHHS iHBa-
plaHTy CIPUHHATTA B LIbOMY BHIQJKY BiOyBa€ThCs
TiJ] BILTHBOM JICK1IBKOX JIKEpPEN).
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BIBLICAL CASE MOTIVATED LINGUISTIC UNITS
IN VERNACULAR LANGUAGE OF THE XIX C.

Palchevska O. S.
Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor at the Department of Foreign Languages and Translation Studies
Lviv State University of Life Safety
street Kleparivska, 35, Lviv, Ukraine

The article deals with the Biblical case motivated linguistic units in diachronic perspective.

The motivation is understood as the possibility of interpreting the mental image as the image where the nominative unit
is used in the meanning attributed to it undre some condition. In other words, motivation of the language unit includes in
its conceptual framework not only relevant and shaped components, but the conceptual links between them. The motiva-
tion of the figurative nomination may be based on everyday experience, or have historical and cultural basis necessary
for its proper interpretation.

In the act of the motivated nomination one or more visible features are taken as the basis, some specific feature that
extends in the description of an object. Such peculiarity in the linguistic literature is defined as "a motivational feature".
In the context of case motivated units motivational feature is some case situation, a historical fact recorded in the lexico-
graphical, folklore, ethnographic or historical sources and reflected in language units.

Case situation is a kind of "ideal situation” that has ever been real, or belongs to created virtually by the human art.
Based on the definition of V. Krasnyh the situation can be considered case situation when it is firstly, well-known to native
speakers of a certain mentaly lingval complex secondly, is relevant in cognitive plan, that is, has the option of perception,
which includes certain minimized and nationally-determined knowledge, some definite idea of the situation itself, con-
taining, the connotations that are associated with this situation, and thirdly, which is frequency appealled in the national
linguocultural community representatives communication.

The greatest number of such nominations contain in its structure onim-components.

Key words: vernacular language , case motivated linguistic units, motivated nomination, case situation, Bible.
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